5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch ut 2

Sender VATID HU26951542

3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivemnote no. 3 UQ—-<0—.< —.—Onﬁ no wcmNQmN Page 1
5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1}Robert Bosch GmbH
1000911829 0091024089 |UJ 12.07.2021
Kbg : - . ; Creationda
_ " Deliveryfinstallation is made by property reservation according - - Y
Robert -Bosch _w“_. atz 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Defivery 11.07.2021
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | [Carrier i
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) N_ﬂm?za
E Vehic. own ’
550004530501  19.05.2021 cHub Post 25101528
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 10 PAL grosst * 11912 |y 636, 0
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28} Bosch-Order-No. Index [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(ls) +/- Notes
1 0260.001.060 2NW |2510261401 EL Control Unit;aTCU-2-9. 640
KUEHNE+NAGEL s.r.1.
\%ow,w.wnﬂ.ﬁvv ACCITTAZIONE MERCE
Quantita dickiarata: m& o
w&*&g N«WQN Quantita effettiva:
QQ Tipo imbailaggio:
_ Quantit imballi: +&y@
Nﬁ_g\f\ Conformita alle schede d'imballo: ma
Data controllo: \\w\bﬂ\Nﬁ
Firma Q
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
'Receiver notes ate
Name
bzw Nr

NIRNAIRAY

BVE13384




Feladé (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikai KAl

des Absanders
—
—

cHUB/20211019338 4.példany

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozasra ehért megallapodas esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozasi egyezmény
(CMR) rendelkezéssi az irdnyaddk.

5 Robert Bosch (t 2 This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
§| 3000 Hatvan on the Contract for the intemationat Carmrige of Goods by Road (CMR)

& Diese Beforderung unterliegt trolz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
ngUNGARY des Ubersinkommaens aber den Befdrderungsverirag im Intemationalen Strassengi-
2 tarvarketir (CMR)

3

5, Atvevd (Név, cim, orazag) Consignee (Name, address, country) Fuva_rozé {Név, cim, orszag)

52 Empféinger {Name, Anschrifi, Land) 16 Camier (Name, address, country)

c 0 ' Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

§|Magna PT S.p.A.

I\ﬁa dei Ciclamini, 4

‘:Iroozs Modugno (BA)
afiracy 0
B
=
] — n
wl Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers {Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende FrachtfUhrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Orl Modugno (BA)
orszag / country / Land ITALY
Az &ru atvételének helye és idépontja (helység, orszag, idbpont}
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozé fenntartasat és bejegyzései
Ort und Tag der Obernahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Camier's reservations and observations
helység / place / Onl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag / country / Land HUNGARY
igdpont / date / Datum 20210712
5 Mellékelt ckmanyok Annexed documents
o Beigefiilgie Dokumente
= SAP-867729
oy
&
E ——
[*)
=l Jel és szém Darabszém ] Aru megnevezése Statisztikai szém . 3
"9. Marks and Nos Number of packages Csomagolés md.’dja Name of the goods Statistical Brutd suly (kg) Tém, (m 3
-6 . T B Method of packing 9 . 411 Gross weight in kg 12 volume inm
2 Kannzeichen und Anzaht dexr At der Ve des ber Brutt icht i s
Sl Nummem Packsticke istiknummer ogewicht in Kg Umfang in w
% 46 PAL KFZ R 5,162.000
[=
H
<
L
[~
3
£
2 |
% [ Tzt STm Belh
E Class Namber Lettor Kiasse, 2ffer, Buchetabe  ADR 5,152 000
A faladé rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Atvevd
B 13 Sender's instructions {Customs and e formaites) 19 7o be paidhy | 52d0. Sender, zé"z““’“' warrung_|CoSiRnee
= Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) T urency. "8 |Emptanger
|
|
|
|
R I
Visszatérités
14 Reknbursement
g Rickerstatiung
k- 15 Fuvardij-fizetési rendelkezésak Frachizahlungsanweisungen 20 Kildnleges megallapodésok Besondere Versinbarungen
Cﬂ Direction as to freight payment Special agreements
E Bérmentve, freight paid, frei
5' Bérmentesités nélkal, freight 1o be paid, unfrei
@ Kidllités helye, idSpontja Az anu Atvétele: Kelet
g 21 Established in 24 Goots received: DAtE 0N .........cccccee evrvieire
ES Ausgefertigt in | 20210712 Gut empfangen: Datum am.
i erh M@ﬁ rEs%?s.béytegzéje ’ Afuvarazo aldirdsa és bélyegzdje
n 23 Signature and stamp of the carrier Az atvevd aldirasa és bélyegzdje
3§ HUB Wé el \_5{&11541 des Untersctift und Stempel des Frachifiihrers Signature and stamp of the consigneé
% fo Lyii~y . JI / ]
§ Jarmii T Y tRandszam = Rakstly
af 25 venice Registration number Useful load
N Fahrzeug Kennzaichen Nutzlast
3
|
8
v NBT275
DOAW592
N T

“eqersyshg

1ap siereqebell ayiz 18p 'esse eip uaqeBnue yudny Jep BIL UBLZE|

‘Meq B USGIOSe NOPB $§ LWRZS ¥ 'ARiZso Ze gpueljeq

EGRIOS OS0IN JBACI B DAY uowole|Aucziq sabapese 28 [punie sed|9zsen,

“AUE g 'IoUB) BU) PUE JEGUIN BUL 'SSBI0 By} JO SrRNOIEd BU) LWINOD Bl 40 BLI| 1581 34

U0 ucleMES siqissod ey; sepisaq 'uonuaw spoob snoseBuep jo ased Uy

Jap ne ‘BunBuisyosey us((eniusas ep Jassne 'I5! LISING uaLyesel leg




